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WEBSITE: MARYUNDOEROFKNOTS.ORG

MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH
Parafia Maryi Rozwiązującej Węzły

MISSION STATEMENT: “Mary Undoer of Knots is a prayerful and welcoming Catholic family. We are committed to stewardship of our 
talents, time, and resources, to experiencing the living God, and to embracing the good news and our Catholic identity on our journey 
toward holiness. We seek guidance from Mary and our Lord to undo the knots before us and create a future rooted in tradition and vision 
reflecting our faith in action with and for one another.” 
MISJA PARAFII: “Parafia Maryi Rozwiązującej Węzły to modląca się i przyjazna rodzina katolicka. Jesteśmy zobowiązani do zarządzania 
naszymi talentami, czasem i zasobami, do doświadczania żywego Boga oraz do przyjmowania dobrej nowiny i naszej katolickiej 
tożsamości na naszej drodze do świętości. Szukamy przewodnictwa u Maryi i naszego Pana, aby rozwiązać węzły, które są przed nami  
i stworzyć przyszłość zakorzenioną w tradycji i wizji, odzwierciedlającej naszą wiarę w działaniu i dla siebie nawzajem”

July 19, 2026  

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 
4646 N. Austin Ave • Chicago, IL 60630
 (773) 777-2666 |  (773) 777-2770
 rectory@srb-chicago.org
MASS SCHEDULE 
MONDAY, WEDNESDAY, FRIDAY 8:30am
SATURDAY 5:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 9:00am and 12:00 noon
CONFESSION SCHEDULE
SATURDAYS: 4:00pm - 4:45pm

ST. CONSTANCE CHURCH
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
5843 W. Strong St • Chicago, IL 60630
 (773) 545-8581 |  stcrectory@gmail.com
MASS SCHEDULE
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH
TUESDAY, THURSDAY, SATURDAY 8:30am
SUNDAY 7:30am & 10:30am
PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm
CONFESSION SCHEDULE/SPOWIEDŹ ŚWIĘTA
TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm

BULLETIN SUBMISSION: bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm  12 days in advance
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Monday, July 20		  Saint Apollinaris, Bishop and Martyr
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	
Tuesday, July 21		  Saint Lawrence Brindisi, Priest and 		
			   Doctor of the Church
8:30am Eng		  † Joan & Jessie Pasowicz
			   † Daniel Lomotan Sr.
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	
Wednesday, July 22 		  Saint Mary Magdalene
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	
Thursday, July 23		  Saint Bridget, Religious 
8:30am Eng                      	 † Józef Lojek
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	
Friday, July 24		  Saint Sharbel Makluf, Priest
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	
Saturday, July 25		  Saint James, Apostle
8:30am Eng		  † Frank Bauer
	
Sunday, July 26	  	 Seventeenth Sunday in Ordinary Time
7:30am Eng  		  † Anna Mezei
			   † Fr. John E. Henessey
9:00am Pol		  Sr. Anna Kalinowska i Sr. Anna Strycharz 	
			   o Boże błogosławieństwo z okazji imienin 
			   W intencji Bogu wiadomej 
			   Grażyna z Rodziną
			   † Józef Zegar
			   † Teresa Zając
			   † Anna Zając
			   † Franciszek i Katarzyna Zając 
			   † Maria i Michał Łapa
			   † Amelia i Jan Niewiarowski 
			   † Christine & Jack Majka
			   † Stanisław i Franciszka Purchla
			   † Wojciech Komperda
			   † Jerzy Dziak
			   † Wacława Milewski-Cichoń

MASS INTENTIONS - St. Constance
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			   † Zenon Wacław Ciborowski		
			   † Zmarłych z Rodziny Gienko 
			      & Wasilewskich
			   † Józef Łobacz
			   † Janina Piotrowska
			   † Katarzyna Bałoń w 40-tą 
			      rocznicę śmierci
			   † Bożena Dyjak
			   † Antoni Tomasik
			   † Walenty Haliniak
			   † Za zmarłą w Niemczech siostrę 		
			       Krystynę (intencja od Iwony)
			   † Leon Liwinski
			   † Piotr Liwinski
			   † Kazimierz Lapa
			   † Charles J. Hardy
10:30am Eng          		  † Anna i Wacław Tylus
			   † Tony Sidor
12:30pm Pol		  Lucyna Jurkowska z Rodziną
			   Intencja dziekczynna w Bogu 
			   wiadomej intencji
			   Sr. Anna Kalinowska o Boże 
			   błogosławieństwo z okazji urodzin
			   † Maria Sokolowski
			   † Stanisław Fałat
			   † Zdzisława Fałat
			   † Eugenia Grzybowska
			   † Tadeusz Boblak
			   † Stefania Tomasik
			   † Genowefa Sowa
7:00pm Pol            		  Parafianie i Dobrodzieje
			   O Boże bł. i potrzebne laski dla 
			   Rodziny Malanowski 
			   O Boże błogosławieństwo dla 
			   Wolontariuszy pomagających w 		
			   naszej Parafii 
			   Lucyna Jurkowska z Rodziną
			   † Mateusz Reczek
			   † Leszek Kapturski
			   †Stefania Kozłowska
			   † Józef Łojek
			   † Zmarłych z Rodziny Malanowski	

Dear Parishioners, if you want the intention of the Holy Mass published in the bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.
Drodzy Parafianie, jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się w biuletynie, należy ją zgłosić do biura 4 tygodnie wcześniej.
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Monday, July 20		  Saint Apollinaris, Bishop and Martyr
8:30 am		

Wednesday, July 22 		  Saint Mary Magdalene
8:30 am		  † James Vercillo

Friday, July 24		  Saint Sharbel Makluf, Priest
8:30 am		  The Ukrainian People

Saturday, July 25		  Saint James, Apostle
5:00 pm		  † Sophie Taraska (bday)
			   † Joseph & Irene Koziarz
			   † Mary Samansky
			   † Stanislawa & Czeslaw Wodowski
			   † Piotr, Stanislawa, Czeskaw, Anton 
			      & Jan Wodowski
			   † Deceased Members of the Ogrodowczyk	
		     	    & Wodowski Families
			   Birthday Blessings for Dcn David Reyes

Sunday, July 26	  	 Seventeenth Sunday in Ordinary Time
9:00 am  		  Birthday Blessings for Dcn David Reyes
			   † Charmaine Espinosa
			   † Anna & Joseph Klucz
			   † Jaden Alvarez
			   † Mary O'Toole

12:00 pm  		  Birthday Blessings for Dcn David Reyes
			   † Silvestre Tagarao
			   † Estela Tagarao
			   † Roy & Ann Rash
			   † Phyllis Tomas

THE SANCTUARY CANDLE
this week will be lit for

Ed & Ana Baum
Health Intentions

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY WEDNESDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am  - 	Rosary | 8:30am - Holy Mass
9:00am  - 	Exposition of the 
                	 Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm  - 	Benediction

8:00am - 	Rosary (English)
8:30am - 	Holy Mass (English)
12:00pm -	Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm  - Divine Mercy Chaplet (Polish)
5:00pm  - Divine Mercy Chaplet (English)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - 	End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - 	Holy Mass (Polish)

8:00am  - 	Różaniec (English)
8:30am  - 	Msza Święta (English)
12:00pm -	Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
5:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (English)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
6:30pm  -	Zakończenie wystawienia Najświętszego 	
	 Sakramentu i czytanie intencji
7:00pm  - Msza Święta (Polish)

Lidia Adamus | Linda Christian | Danielle Corrigan | Mary Dworak 
Wiktoria Jedynak | Walter Felckowski | Michael Mannion | Leonila Nery 

Dorota Nowak | Deborah Petrusek | Arlene Placek | Lorraine Placek
Michael Ponticelli | Edward Stecker | Joel Stefka | Zofia Zegar

Names are kept on the list for four weeks. If you wish to add or remove a name, 
please call the parish office. Thank you!

Imiona i nazwiska pozostają na liście przez cztery tygodnie. Jeśli chcesz dodać lub 
usunąć nazwisko, prosimy o kontakt z biurem parafialnym. Dziękujemy!

OUR WEEKLY GOSPEL MEDITATION by Father John Muir and the SAINT OF THE WEEK column 
can be found on our website: www.maryundoerofknots.org

COTYGODNIOWĄ MEDYTACJĘ EWANGELII autorstwa ks. Johna Muira oraz rubrykę ŚWIĘTY TYGODNIA 
można znaleźć na naszej stronie internetowej: www.maryundoerofknots.org
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Subtit le
Date

WOLONTARIUSZ, DZIĘKUJEMY
Dziękujemy hojnym rodzinom Mary, Rozwiązywającej Węzły, które do tej pory złożyły obietnice 
kampanijne. Każda rodzina będzie miała okazję wziąć udział i złożyć najlepszą swoją obietnicę. 
Dziękujemy naszemu oddanemu zespołowi wolontariuszy, którzy pomagają uczynić kampanię udaną! W 
razie pytań dotyczących kampanii prosimy o kontakt z wolontariuszem, ks. Robert lub Martin Bracco.

● John & Gail Reynolds
● Pat Pomykalski

Poprzez wiele modlitw, planowania i rozmów 
zidentyfikowaliśmy nasze najważniejsze potrzeby i 
inicjatywy, które mają na celu wzmocnienie naszej 
misji i wizji na kolejne lata. Nasza część środków 
zostanie uwzględniona w następujących kwestiach:

DOTYCHCZASOWY 
POSTĘP:

Cel parafii: $1,260,000
Zebrano 540 080
dolarów (43%)
181 zobowiązań
Średni prezent: 3 000 
dolarów

NASZE PRIORYTETY
HVAC
Naprawa parkingów
Wzmocnienie duszpasterstwa
Wymiana kotłów szkolnych

Jeśli nadal chcą Państwo złożyć 
deklarację, mogą to Państwo zrobić:

1. Składając deklarację online, 
skanując kod QR.
2. Wrzucając deklarację do koszyka na 
tacę podczas Mszy Świętej.
3. Przynosząc deklarację do biura 
parafialnego.

Subtit le
Date

VOLUNTEER THANK YOU
Thank you to the generous families of Mary, Undoer of Knots who have made campaign pledges thus far. 
Every family will have the opportunity to participate and make their best pledge. 
Thank you to our dedicated team of volunteers helping to make the campaign a success! Please reach out 
to a volunteer, Fr. Robert, or Martin Bracco with any campaign questions. 

● John & Gail Reynolds
● Pat Pomykalski

Through much prayer, planning, and conversation, 
we have identified our greatest needs and initiatives 
to strengthen our mission and vision for years to 
come. Our share of the funds will address the 
following:

OUR PRIORITIES
• Air Conditioning

•  HVAC 
• Parking Lot Repairs 

• Growing Our Parish Family 

• School Boiler Replacement

PROGRESS TO DATE:

Parish goal: $1,260,000

$540,080  raised (43%)

181 pledges

Average gift: $3,000

If you still wish to make a 
pledge, please do so by

1. Pledging online by 
scanning the QR code

2. Dropping your pledge 
in the offertory basket

3. Bringing your pledge to 
the parish office
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O.C.I.A.
Order of Christian Initiation for Adults

O.C.I.A. is a process for welcoming adult (18 years and older) inquirers or newcomers into the Roman 
Catholic Church. The process of full initiation is adapted to meet the needs of the men and women who 
are: not baptized; baptized in the Roman Catholic Church but who have not received any other sacraments;  

baptized into another Christian church but interested in converting to Catholicism.
It is also open to any Catholic who desires to deepen their beliefs and renew their faith. Weekly meetings are 

held from September through the Easter Season.
Candidates develop an understanding of church teachings/traditions through each session. Support and  
encouragement is given to each candidate as their understanding of faith increases and they progress in 
their spiritual journey. Some of the topics that are studied include: Bible, Holy Trinity, Saints, Eternal Life, 
Mass, Personal Prayer Life, Gospels and the Sacraments. Candidates also learn how to live the graces of our  
sacramental life as Catholics. This sharing enables each one to reflect and pray as they reach their decision to 

join the Catholic Church.. 

For more information call: Connie Schiltz at 773-545-8581 x 0
PRZYGOTOWANIE DOROSŁYCH DO PRZYJĘCIA SAKRAMENTÓW
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ST. ROBERT 
BELLARMINE 

CHURCH
FAITH FORMATION 
PROGRAM OFFERS:

• First and third Saturday of the month     
    classes from 10:30 am to 12 noon

• Experienced catechists 

• Small class sizes – Grades K1- 8

• Sacraments of Reconciliation,
   Communion, and Confirmation

OPENING CLASS 
Saturday, September 19, 2026 

at 10:30 am

REGISTRATION FOR 
NEW CATECHETICAL YEAR 

2026 – 2027
AUGUST 16 AND AUGUST 23 

After Masses at Church

ST. CONSTANCE 
CHURCH

RELIGIA W JĘZYKU POLSKIM:
• Odbywa się w piątki (5pm – 5:50pm) 
    lub w sobotę (9am- 9:50am) 
    przed zajęciami z Polskiej Szkoły

• Obejmuje klasy od 0 do Liceum

• Przygotowanie do sakramentów     
   świętych – Spowiedzi, Eucharystii 
   i Bierzmowania

ROZPOCZĘCIE ROKU 
KATECHETYCZNEGO 

ZAPISY NA NOWY ROK 
KATECHETYCZNY 2026 – 27

ODBĘDĄ SIĘ 
29 SIERPNIA 2026 

OD GODZ. 9 RANO DO 1 PO POŁUDNU,
W SALI KS. BOROWCZYKA

KLASA SOBOTNIA
12 września, 2026 

Msza św. w kościele 
o godz. 9 rano.

KLASA PIĄTKOWA
11 września, 2026

Msza św. w kościele
o godz. 5 wieczorem

MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH
Registration is OPEN for Religious Education in English and Polish language

Trwają zapisy na religię w języku polskim i angielskim

PLEASE REGISTER NOW | ZAPISZ SIĘ JUŻ TERAZ
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 LEGACY PLANNING | PLANOWANIE SPADKOWE
GOSPEL: MATTHEW 13:24-43
Reflection: In this passage, Jesus teaches that the Kingdom of Heaven is like a field where both wheat and 
weeds grow together. The servants want to pull the weeds immediately, but the master tells them to wait until 
the harvest, so the wheat is not harmed. At the end, God will separate what is good from what is evil.
This parable reminds us that good and evil coexist in the world and even within our own hearts. God, in His 
patience, allows time for growth, conversion, and repentance. What may look like weeds today still has the 
possibility of transformation through grace.
Rather than rushing to judge or condemn, we are called to trust in God’s justice and timing. He sees alone 
clearly and will bring about a just and merciful harvest.
Takeaway of the Week: Let us continue to tend to the wheat in our lives with virtue, faith, and holiness to have 
a good harvest. A gift of life insurance is a powerful and effortless way to tend to the fields and provide future 
support for our parish. Here are two ways to give a gift of life insurance to Mary Undoer of Knots Parish: 
	 1. Name your parish as a beneficiary of the policy. Simply update your beneficiary designation 		
	     form with your policy holder and list the primary or contingent beneficiary as: 
   	     “Mary Undoer of Knots Parish, The Catholic Bishop of Chicago, a Corporation Sole” 
	 2. Make an outright gift of an existing policy. You can irrevocably name your parish as owner and 		
	      beneficiary of a policy with accumulated cash value that you and your family no longer need. 
	      You qualify for a federal income tax charitable deduction when you itemize your taxes. Also, if you 		
	       continue to pay premiums on the policy, each payment is tax deductible as a charitable gift, if you itemize.

For More Information Contact: Marty Bracco at 773-777-2666 ext. 204 and mbracco@archchicago.org
with any additional questions. Optional additional contact, Deacon Greg Vogt, Philanthropy Officer, Archdiocese 
of Chicago at 312.995.0686 or gvogt@archchicago.org

EWANGELIA: MATEUSZ 13, 24-43
Refleksja:  W tym fragmencie Jezus naucza, że Królestwo Niebieskie jest jak pole, na którym razem rosną pszenica 
i chwasty. Słudzy chcą natychmiast wyrwać chwasty, ale pan każe im poczekać do żniw, aby nie zaszkodzić pszenicy. 
Na końcu Bóg oddzieli to, co dobre, od tego, co złe.
Ta przypowieść przypomina nam, że dobro i zło współistnieją na świecie, a nawet w naszych własnych sercach. Bóg 
w swojej cierpliwości daje czas na wzrost, nawrócenie i pokutę. To, co dziś może wyglądać jak chwasty, wciąż ma 
szansę na przemianę dzięki łasce.
Podsumowanie tygodnia: Dbajmy nadal o pszenicę w naszym życiu poprzez cnotę, wiarę i świętość, abyśmy mogli 
cieszyć się obfitymi plonami. Dar w postaci polisy na życie to skuteczny i niewymagający wysiłku sposób, by dbać 
o pola i zapewnić przyszłe wsparcie dla naszej parafii. Oto dwa sposoby przekazania daru w postaci polisy na życie 
na rzecz parafii Maryja Rozwiązująca Węzły:
	 1. Wskaż swoją parafię jako beneficjenta polisy. Wystarczy zaktualizować formularz wyznaczenia 		       	
	     beneficjenta u ubezpieczyciela i wpisać jako beneficjenta głównego lub rezerwowego: 
   	     “Mary Undoer of Knots Parish, The Catholic Bishop of Chicago, a Corporation Sole” 
	 2. Przekaż istniejącą polisę w formie darowizny bezwarunkowej. Możesz nieodwołalnie wyznaczyć 		
	      swoją parafię jako właściciela i beneficjenta polisy z zgromadzoną wartością gotówkową, której Ty 
	      i Twoja rodzina już nie potrzebujecie. Kwalifikujesz się do federalnej ulgi podatkowej z tytułu 		
        	     darowizny na cele charytatywne, jeśli rozliczasz się w trybie szczegółowym. Ponadto, jeśli nadal 
	     opłacasz składki z tytułu tej polisy, każda płatność podlega odliczeniu od podatku jako darowizna na 
	     cele charytatywne, o ile rozliczasz się w trybie szczegółowym.

W celu uzyskania dalszych informacji prosimy o kontakt z Marty Bracco pod numerem  
773-777-2666, wew. 204 oraz adresem e-mail mbracco@archchicago.org w razie jakichkolwiek dodatkowych 
pytań. Opcjonalny dodatkowy kontakt: diakon Greg Vogt, specjalista ds. filantropii, Archidiecezja Chicago, 
pod numerem 312.995.0686 lub adresem e-mail gvogt@archchicago.org
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WE'RE HIRING! APPLY AT PORTILLOS.COM/CAREERS

Learn more about Portillo's Fundraisers at portillos.com/good.

F O R  G O O D

For online/app orders to qualify for the fundraiser, orders must be placed for pickup only, from the participating  
restaurant, on the fundraiser date and during the listed fundraiser hours. Gift card purchases, delivery orders, and orders 
placed on the third party websites are excluded from the fundraiser. Online ordering subject to availability. $200 
minimum fundraising sales required for the organization to receive donation. Cannot be combined with other offer codes.

Come Join Us!

See you
there!

Eat Portillo’s. Support a Cause. Receive 20% of the proceeds!

Present this flyer in-restaurant or use the online code for online/app 
orders, and 20% of the proceeds will be donated to:

At the Portillo’s located at: When:

ONLINE CODE:

-
7308 W. Lawrence Ave.

Mary Undoer of Knots Parish

Harwood Heights, IL

July 21, 2026

5:00 PM 8:00 PM

PORTILLOS46
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek 	 Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Sergio de la Torre-Carrillo 	 Associate Pastor
e-mail: 	 sedelatorremaryuoknots@gmail.com
Rev. Andrzej Iżyk 	 Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue 	 Resident
Rev. Stephen Opoku   	 Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz 	 Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. David Reyes	 Dcn. Couple (312) 343 5553
Mrs. Malgorzata Benbenek 	 Pastoral Associate, 773-545-8581  ext. 19
Mr. Martin Bracco 	 Director of Operations
	 (773) 777 2666 x 204
Mr. Eli Argamaso	 Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz 	 Director of Faith Formation - Ext. 40
Mr. Viktor Szumlanski	 Organist - (312) 856 3685
Mr. Julian Czysz	 Organist - (309) 489 7888
Mrs. Grace Bajan 	 Polish organist
Ms. Mary Ann Furphy 	 Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska 	 Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly 	 Secretary - Rectory@srb-chicago.org
	 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek 	 Secretary - stcrectory@gmail.com
	 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk 	 Maintenance (773) 777-2666
Mr. Patrick Pfaller 	 Maintenance
Mr. Józef Kluk 	 Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777 2666 Fax (773) 777 2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545 8581 ext. 0
Monday & Thursday/Poniedziałek i Czwartek
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Tuesday/Wtorek - 10:00am - 6:30pm 
(lunch from 12:00pm - 1:00pm)
W ŚRODĘ I PIĄTEK PROSZĘ DZWONIĆ DO BIURA 
PARAFIALNEGO KOŚCIOŁA ŚW. ROBERTA BELLARMINE
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM/PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

Couples celebrating their 50th wedding anniversary 
from across the Archdiocese of Chicago are invited to 
gather together for the Golden Wedding Anniversary 
Mass that will be celebrated by Cardinal Cupich on 
Sunday, September 13, 2026 at 2:30 p.m.  
The mass will be celebrated at Holy Name Cathedral, 
735 North State Street, Chicago, IL 60654.

Please email gwa@archchicago.org or contact your parish 
office with any questions. To register online, please visit 
pvm.archchicago.org/events/golden-wedding.

To register, please click here  
or scan the QR code.

We hope to see you there!

MARRIED IN 1976?
HAVE YOU REGISTERED FOR THE ANNUAL 
GOLDEN WEDDING ANNIVERSARY MASS?

Małżeństwa obchodzące 50-tą rocznicę ślubu z Archidiecezji 
Chicago są zaproszone do wzięcia udziału we Mszy Świętej, 
która zostanie odprawiona przez Kardynała Cupicha  
w niedzielę 13 września 2026 roku o godzinie 2:30 p.m.  
Msza odbędzie się w parafii Holy Name Cathedral,  
735 North State Street, Chicago, IL 60654.

Więcej informacji drogą mailową pisząc na adres  
gwa@archchicago.org lub skontaktować się z biurem 
parafialnym. Zarejestrować się na stronie internetowej:  
pvm.archchicago.org/events/golden-wedding.

Proszę zarejestrować się TUTAJ  
lub zeskanować QR kod.

Mamy nadzieję, że spotkamy 
się tam z Państwem!

ZAWARLIŚCIE SAKRAMENT 
MAŁZEŃSTWA W 1976 ROKU?
CZY ZAREJESTROWALIŚCIE SIĘ JUŻ NA MSZĘ 
ŚWIĘTĄ Z OKAZJI 50-TEJ ROCZNICY ŚLUBU?
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ELECTRONIC GIVING | DONACJA ELEKTRONICZNA
You can also scan the QR code provided here.			 
Możesz także zeskanować Kod QR podany tutaj.

SUNDAY MASSES
JULY 26, 2026

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:00pm Fr. S. Torre Charles 

Bell
Joan Rejczyk
Linda Sandoval
Sheelagh Spooner

9:00am Fr. S. Torre Edward 
Day

Mary Ann Furphy
Jane Hearrin
Marilyn Skowron

12:00pm Fr. S. Torre Chee 
Tagarao

Erin Bastian
Patrick Mullane
Edward Stecker

ST. CONSTANCE CHURCH
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
7:30am Fr. S. Torre E. Pavlik

A. Sanders
M. Yip

9:00am Fr. R. Lojek T. Milewska
A. Zamora

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

10:30am Fr. R. Lojek J. Reynolds
G. Reynolds

M. Yip
G. Peczkis

12:30pm Fr. R. Lojek B. Kolek
C. Kowalski

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

7:00pm Fr. R. Lojek D. Strek
J. Gladysz

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

OFFERTORY COLLECTIONS 
JULY, 5 2026

SUNDAY – $15,372.00
GIVE CENTRAL – $2,333.00

ST. ANTHONY – $36.65
 FOURTH OF JULY - $673.00

FIRST FRIDAY - $119.00
FIRST SATURDAY - $128.00

ADDITIONAL DONATIONS – $2,784.15
(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

TOTAL – $21,445.80
Thank you for Your Generosity!  
Bóg zapłać za Waszą hojność!

7/19-2ND COLLECTION/2-GA SKŁADKA
ENERGY FUND/FUNDUSZ ENERGETYCZNY

Catholic Charities of the Archdiocese of Chicago 

July 1, 2026 

Rev. Robert Lojek 
Mary, Undoer of Knots Parish 
4646 N. Austin Ave. 
Chicago, IL 60630-3157 

Dear Father Robert, 

Thank you and your parishioners for your gift to 
Catholic Charities of the Archdiocese of Chicago. This 
gift fuels our mission, ensuring that Catholic Charities 
continues its critical role within our region's safety net. 

In an era of deep need, the call to lift up and empower 
people, families, and communities has never been 
more urgent. With your partnership, we continue to 
walk alongside our neighbors with compassion, 
strength, and hope in what we can achieve together. 

Sincerely, 

Melissa Mares Stambor 
Vice President, Advancement Operations 

Date of Gift 
6/29/2026 

Amount 
$4,629.00 

Purpose 
General Support from your 2026 Mother's Day 
parish collection 

Catholic Charities of the Archdiocese of Chicago is a 
501(cX3) exempt organization. Federal Tax ID 
36-2170821. For your tax records, we acknowledge 
your gift and confirm that no goods, services or other 
items were provided in return. If you have any 
questions, please contact Jamie Hall at (312) 655-7290 
or donor.relations@catholiccharities.net. 

Institutional Advancement 
721 North LaSalle Street Chicago, Illinois 60654 
(312) 655.7525 donor.relations@catholiccharities.net 
catholiccharities.net 


